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Dhyana Master Xueting Fuyu

(Snow in the Courtyard, Abundant Blessings)
The Fifty-seventh Generation of Patriarchs
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The Dhyana Master was born in Taiyuan Wenshui, son of Zhang. He visited
the Elder Master Wan Song, who asked him, “How did you find out about
me? You just came so informally.” The Master replied, “You are a senior
cultivator. Why give me such rubbish?” Master Song asked, “What was my
mistake?” The Dhyana Master replied, “I will bow to you for the time being.
Your error is covered for now.” Master Song was elated. The Dhyana Master
lived in the Shaolin Monastery in the year renchen. In the year wushen of
Emperor Dingzong’s reign, he lived in the Xingguo Monastery in Helin. In
the year xinhai of Emperor Xianzong’s reign, he was summoned to travel to
Beiting to inquire about the Way. In the year genshen of Emperor Shizu, the
emperor designated him as the national leader of Buddhism to reestablish
monasteries that had fallen into ruin. He was conferred the title of Dhyana
Master Glorifying Chan Proper Eloquence. In the seventh month of the
year yihai, he passed away in sitting posture. Having spoken the Dharma
for over thirty years, his words, like drums and thunder, unveiled the sun
and moon. After Emperor Renzong ascended the throne, an honorable title
was also conferred upon the Master. The emperor commanded the ministers
to compose an essay as an inscription on the Master’s szupa and treated him
with exceptional honor.

Commentary:
Dhyana Master Xueting Fuyu of the 57th generation of patriarchs was a patriarch
of the Caodong Sect, or Cao Yun Zi. This Dhyana Master was born in the Yuan
Dynasty. Buddhism was pretty much devastated at the beginning of the Yuan
Dynasty, as it usually was when there was a change of dynasty. For example,
during the reign of Empress Wu Zetian in the Tang Dynasty, Buddhism really
flourished. However, when Emperor Wuzong ascended the throne, he destroyed
Buddhism and forced monastics to return to the lay life, forbidding them to
carry on their spiritual practice.

The Dhyana Master was born in Taiyuan, Wenshui of the Shanxi Province.
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We, from Manchuria, called those from Shanxi “the old Xi folks.” Old
Xi folks refer to those from Shanxi. They like vinegar and sour flavors,
whereas, those from Jiangnan love “stinky fermented tofu” -- as do the
people of Shanghai. Stinky fermented tofu smells as bad as excrement
but those from Jiangnan eat it with relish. In the novel Seven Knights and
Five Heroes, there was a man named An Quliang, nicknamed Vinegar
Lu, from Shanxi; and a man named Feng Yuan, nicknamed Stinky
Fermented Tofu, from Jiangnan. They gave each other nicknames.

Shanxi Province is a place where many military generals were born.
There is a saying, “With a three-foot dragon head and ten thousand
scrolls, what does the heaven wish me to do?” It means holding this
jeweled sword with a three-foot handle of a dragon head and having
studied ten thousand scrolls, what did heaven send me for? “Shandong
for prime ministers and Shanxi for generals”: Shandong Province is a
place where many generals were born. Confucius was an example, and
he was born in the Qufu county of Shandong Province and became the
minister of justice of Lu State. In three months, he reformed the state.
Within three months, he was able to govern the affairs of Lu State to the
point that “no one picks up lost articles on the streets and doors are not
bolted at night.” Shanxi produced soldiers, e.g. Xue Rengui. Hence, the
saying, “Shandong for prime ministers and Shanxi for generals.” So, they
can be generals and prime ministers and so can I. “Who was [emperor]
Shun? Who was [king] Yu? Capable people can emulate them.” Wasn’t
Shun a person? So am I. When I can actually use my talent, I will be
the same as Shun. This corresponds to the saying, “Upon seeing worthy
ones, we emulate. Upon seeing demerit, we introspect.” The Son of
Zhang: this master was the son of the Zhang family.

He visited Elder Master Wan Song, who asked him, “How did
you find out about me?” The master visited the old man, Wan Song, to
study with and draw near him. Then Dhyana Master Wan Song asked
him how do you know about me and who told you about me. You just
came so informally. Why did you come so obtrusively without any
clear examination. How do you know about my place? How come you
didn’t bring any gift ? You have not showed me anything.

The Master replied, “You are a senior cultivator.” The Master said,
“You are a great wise spiritual teacher and a senior. When I come here,
you should speak Dharma for me.”

“Why give me such rubbish?”You should know why I came. Don’t
tell me words I can’t use. “Rubbish” here refers to worthless words.
Why did you give me ineffectual broken stuff. It is unappealing and
unworthy. Why did you give me broken wood, shattered doors and
rotten stools? The Master meant, why are you telling me words that will
not bring me any achievement?

s> To be continued
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